Ficha 8.4. Idoneidad de la traducción automática 

El uso de sistemas de traducción automática no resulta útil en todos los contextos. A continuación se señalan una serie de parámetros que deben valorarse antes de decidir implantar un sistema de traducción automática en una empresa. Indica para cada parámetro cuál es el caso más adecuado para el uso de la traducción automática y razona tu decisión. Tacha el que no resulte adecuado.

	
	Parámetros
	
	

	1
	Volumen de traducción
	grande
	pequeño

	2
	Dificultad de la traducción
	fácil
	difícil

	3
	Calidad requerida
	estándar no riguroso
	estándar alto

	4
	Lenguas involucradas
	un par de lenguas específico
	distintas lenguas

	5
	Variedad de especialidades que se traducen
	limitada
	variada

	6
	Plazos de producción
	cortos
	largos

	7
	Entorno tecnológico (nivel de automatización)
	avanzado
	no avanzado

	8
	Recursos de traductores (autónomos, plantilla, subcontratas, división de tareas)
	clara división de tareas
	división de tareas poco clara

	9
	Presupuesto dedicado a la traducción
	inversión inicial alta; baja inversión continua
	mucha inversión continua

	10
	Tareas de extracción de datos del texto (imágenes, diagramas, etc.)
	no mucha
	mucha

	11
	Tareas de reinserción de datos
	no mucho trabajo
	mucho trabajo

	12
	Condiciones de instalación de la traducción automática (presupuesto para los recursos
	no limitadas
	limitadas

	13
	Tareas de preedición (eliminación de ambigüedad, asegurar el uso de lenguaje normalizado, etc.)
	no mucho trabajo
	mucho trabajo

	14
	Tareas de postedición (comprobar errores, adaptar el texto a un estilo más coloquial, etc.)
	no mucho trabajo
	mucho trabajo


Comentarios y conclusiones

� 	Basado en los parámetros de JEIDA (v. O'HAGAN, M. (1996): The Coming Industry of Teletranslation, Topics in Translation, vol. 4, Clevedon: Multilingual Matters.)





